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Zadenite nov 1938 moderni Električni Re 
frigerator. Je naš “ Gift-of-the-Month” sreč­
ni osebi, ki vpošlje najboljši zaključni stavek

Oh yes, it ’s the talk of the town,
How “ 10 for 1” keeps the cost down, 
We bake and we roast,
We clean and we toast,

Co^ r f s r
',Cl' conn

Po naših navadnih cenah stane zelo m ala operirati 
električni refrigerator — in  po “10 za 1” načrtu  
stane še fflanj — tako malo, da je skoro kot darilo.

TU JE DOBRA NOVICA
“30 za 1” načrt je podaljšan do januarja  1939. To 
pomeni, da si lahko dovolite več električnih naprav 
v hiši in uživate komfort, udobnost in  ekonomijo 
“električnega življenja”.

“10 Z A 1” NAČET
dovoljuje rezidenčnim, predm estnim  in trgovskim  od­
jemalcem električne razsvetljave do dvakrat tolikšno 
uporabo elektricitete kot v istem  mesecu lani, za sa­
mo 10% poviška v računu. Morebitna naduporaba se 
računa samo 2c od kilovatne ure.

‘Special Bargain” po “ 10 za 1” načrtu.Elektrika je poceni, toda

dobre volje med izseljenci naše 
zelene Štajerske] v tej deželi in 
med njih svojci v domovini. To 
pot nameravajo s prireditvijo 
pomagati drugi slični plemeni­
ti ideji, fondu za zgradbo So­
kolskega donia na Ljubnem. 
Več bo še poročano pozneje.

— Na kegljalsko tekmo v 
Cleveland. Naš znani kegljalec 
in iz prejšnjih let ena naših 
najboljših diletantskih moči 
na dramskem odru, rojak John 
Schartz, ki je lansko leto dose­
gel naslov kegljalskega prva­
ka za mihvauški okraj, gre le­
tos v maju mesecu s teamom 
hrvatskega podpornega dru­
štva “ Nade” v Cleveland na 
kegljalsko tekmo Hrvatske 
Bratske Zajednice. Tekme se 
udeleži večina društev te naj­
več j e hrvatske podporne orga­
nizacije v Ameriki iz vseh de­
lov Zdr. držav in bo trajala tri 
dni. John je član društva “ Na­
de” ter je bil izbran kot naj­
boljši kegljalec, da gre zasto­
pat čast drušitva na to največ­
jo tekmo, kar se'jih je do zda,] 
še vršilo med Jugoslovani v 
Ameriki. Če bo poleg njega v 
tekmi zastopan, še kak Slove­
nec, nam ni znano. Vsekakor

- John glej, da boš tudi od tu 
prišel domov kot prvak!

— Naši bolniki. Že dalj časa 
leži bolan na svojem domu 
2436 N. 32nd St. rojak Frank 
Fuzer st., oče znanega sloven­
skega plumber ja v West Alli 
su, Franka Fuzerja. —1 Kake 
tri tedne že boluje tudi Mrs. 
Amalija Hoynik, tajnica Žen. 
pev. zbora “ Planinska Roža” , 
ki se nahaja v domači zdrav­
niški oskrbi na domu 1007 So. 
38th St., in dalje Mrs. Ana 
Spende, 352 E. Archer St., ki 
se istotako nahaja pod domačo 
zdravniško oskrbo. — Vsem 
bolnikom bodo prijateljski o- 
biski dobrodošli ter jim želimo- 
skorajšnega okrevanja. ^

— Smrt v starem kraju. Ro­
jak Anton Bevc je prejel ža­
lostno vest, da je v Begunjah 
na Gorenjskem 5. marca ubilo 
njegovega brata Jakoba Bevca 
pri podiranju neke stare h K e. 
Ta huda nesreča je pretresla 
vso vas. Ponesrečenec zapušča 
v Ameriki brata, v starem kra­
ju pa hčer, drugega brata in 
sestro. — Naše sožalje!

SHEBOYGAN
— Izid volitev. Pri 'torkovih 

volitvah so izšli kot zmagoval­

ci sledeči kandidati: V urad 
mestnega blagajnika je izmed 
desetih kandidatov bil izvoljen 
Carl J. Fahre^, na mesto alder- 
rnanov pa sledeči: V prvi vardi 
Randall H. Miller (ponovno); 
v drugi E. S. JPesšler (ponov­
no); v tretji Fred Kneevers 
(ponovno); v četrti Oscar C. 
Meyer (ponovno); v peti Hugo 
Rush (prejšnji alderman Hugo 
Froelich); v šesti Alfred B. 
Gerber (ponovno); v sedmi 
Henry F. Mauer (prejšnji al­
derman Herman Herziger); v 
osmi Norbert N. Stoelb (prej­
šnji alderman Leonard An­
halt). — Za supervisor je: v pr­
vi vardi E. E. Truttschell (po­
novno) ; v tretji Richard Lu­
ther (ponovno); v peti Wil­
liam J. Schild (prejšnji 
Adolph Schhaltmann); v sed­
mi Adam J. Mueller (ponov­
no).

— Nov grob. V četrtek, 31. 
marca je nagloma preminula 
rojakinja Mrs. Mary Dragan, 
roj. Radovan, stara 66 let in 
doma iz Toplic pri Šmarjeti na 
Dolenjskem, odkoder je prišla 
v Sheboygan pred 15. leti. Tu 
zapušča moža, tri sinove), dve 
hčeri in brata, drugega brata v 
Milwaukee in sestro v Cleve­
landu, v stari domovini pa hčer 
iz prvega zakona. Pokopana je 
bila na slovenskem pokopali­
šču v Greendalu. — Blag ji 
spomin, preostalim pa naše so­
žalje!

PORT WASHINGTON
— 80-letnico rojstva je te dni

v krogu svojih otrok in števil­
nih prijateljev praznovala ob­
če spoštovana Golobova mama, 
Mrs. Helena Golob. Ona je ena 
najstarejših slovenskih nase- 
ljenk v Port Washingtonu ter 
pri visokih letih še vedno čila 
in čvrsta. Živo se še vedno za­
nima za naše javno življenje 
ter zelo rada čita slovensko ča­
sopisje. Zvesta naročnica je 
vsa leta tudi našega lista. Spo­
štovani mami čestitamo tudi 
mi na visoko doseženi starosti 
ter ji želimo še mnogo let 
zdravja in sedanje čilosti, da 
bi dosegla rekord najmanj 100. 
obletnice med ameriškimi Slo­
venci !

Z A H V A L A
Ginjenega srca se moram 

najtoplejše zahvaliti mojim o- 
! trokom in drugim prijateljem, 
! ki so me tako nepričakovano 
, presenetili in bogato obdarili 
| ob priliki moje “  -videseth-ifti- 
I ce — 80. rojstnemu, dne.

Že rano v jutru mi je prišel 
sin John Port čelstitat in mi iz­
ročil prekrasno darilo, da sem 
od veselja bila ginjena do solz. 
Takoj za njim pa so me obiska­
li iz sosednje naselbine She- 
boygana moj drugi sin John 
Golob in drugi dobri prijatelji 
in prijateljice in sicer: Valen­
tin Breznik z ženo Mary, An-

Ustanovljena leta 11)12. Sedež: Milwaukee, Wis.

WISCONSIN
U P R A V N I  O I) B O lt :

Predsednik: Mihael Geiser, 822 W est Bruce Street, Milwaukee, Wis. 
Podpredsednik: F rank  Medle, 1314 So. 62nd Street, W est Allis, Wis. 
Tajnik: Joe Matoh, 704 South 9th S treet, Milwaukee, Wis. 
Blagajnik: John Selich, 838 South 6th Street, Milwaukee, Wis. 
Zapisnikar: F rank  Britz, 708 South 7th Street, Milwaukee, WiS.

N A D Z O I i N I  O D U O lt :
Jakob Stariha, 1339 South 7th Street, Milwaukee, Wis.
Lud. Vodnik, 652 W. Bruce Street, Milwaukee, Wis.
Val. Medle, 2037 W. National Ave, Milwaukee, Wis.
Mary Skušek, 747 W. Bruce Street, Milwaukee, Wis.

U K A D  N O G L A S I L O :
“ O B Z O E " ,  630 W est Nationtl Avenue, Milwaukee Wis.

Z D R A V N I K :
Dr. John S. Stefanez, 602 So. 6th Street, Milwaukee, Wis.
D ruštvene seje se vršijo vsak tre tji petek v mesecu, ob 8. uri zvečer, 
na 739 W. National Ave. — P ri Zvezi Lilija se lahkol zavarujete za 
samo posm rtnino $500.00 ali $250.00. Izdaja se tudi “20 Year En­
dowment” police in plačevanje do starosti 60 let. Poleg tega tudi za 
bolniško podporo. Sprejem a se kandidate od 16. do 50. le ta starosti 
obojega spola. Za posm rtnino se lahko zavarujejo tudi drugorodci. — 
V m ladinski oddelek se sprejem a otroke od ro jstva do 16. le ta  in  se 
lahko zavarujejo za $250.00 ali $500.00 posm rtnine. Za podrobna po­

jasn ila  se obrnite na odbotr.

tonija Pečnik, Mary Štiglic, 
Frances Milavec in Helena Go- 
lichnik, ki so me vsi obdarili 
s krasnimi darili, kar si jih 
človek le more misliti na tem 
svetu. Najbolj me je razveseli­
lo in ganilo, ko so mi izročili 
lep kip Jezusa Kristusa z od­
prtim srcem, ker prišlo mi je 
na misel, da ljubi Jezus ima še 
vedno odprto srce, ki bo tudi 
metne /pripeljalo v nebo k nje­
mu, kadar mi poteče zadnja u - 
ra na tem svetu. Kip je bil vi­
sok 12 palcev, a med drugimi 
lepimi darili je bil tudi pre­
krasen in velik šopek svežih 
cvetlic. Za vse te dobrote se 
vam, dragi, vsem skupaj in 
vsakemu posebej najprisrčnej- 
še zahvalim, ljubi Bog pa naj 
vam stotisočkrat vse povrne.

Z željo v srcu, da bi vsak iz­
med vas dočakal vsaj svoj 90. 
rojstni dan, vas prisrčno po­
zdravlja vaša ljubeča mati in 
prijateljica, Helena Golob, 

Port Washington, Wis.
----------o----------
Editors Note

Writers of “ Lily Lodge 
| Gazette” article, please call at 
our office and give-your nwne 
and at dress. We have to repeat 
it again: No article will appear 
in this paper unless full name 
and address is given to the 
editor. Please call in person as 
there is something in connec­

tion with this article that the 
editor would like to call your 
attention to it.

PRIDRUŽITE SE

velikemu 
IZLETU VSTARO DOMOVINO

katerega priredi

Slov. Ženska Zveza v Ameriki
v dveh skupinah in sicer

1. junija na NORMANDIE in 
22. junija na ILE de FRANCE

Glavna skupina bo ona, ki odpotuje 
dne 22. junija na brzoparniku “lie  de 
F rance”. S to skupino potuje tudi 
podpisani L. Zakrajšek, ki bo skrbel 
za čitn udobnejše potovanje.

Ako ste ninneujeni v stari kraj to 
poletje, je v Vašo korist, da se pridru­
žite eni od skupin izleta SŽZ. P rig la­
site pa se takoj, ako hočete dobro ka­
bino dobiti, kajti kdor se prej prig la­
si, ta  boljšo kabino dobi.

Za vsa nadaljna pojasnila s,e obrni­
te na:

Leo Zakrajšek
General Travel Service, Inc.

302 E. 72nd St., New ’’ork, 
N. Y.

Vsa pojasnila o potovanju >.a tem 
teletu, kakor o p o ld a n  ju  v .»tari :raj 
sploh, dajeta iz prijaznosti tud;

Mr. Frank S. Ermens,
6227 W. Greenfield Ave., W est Allis, in

Mr. Steve Mohorko,
704 South 2nd Street, Milwaukee, Wis.

Z A V E L I K O N O C
smo pripravili prvovrstno zalogo doma prekajenih šunk, 
želodcev, jezikov in klobas, ter se priporočamo cenjenim 
slovenskim gospodinjam. Znano je že, da je naše blago 
vedno prvovrstno in cene zmerne. Vprašajte druge kako 
so z našo postrežbo zadovoljni in gotovo boste tudi Vi. 

— Vesele velikonočne praznike želiva vsem!
MR. & MRS. MARKO KLAIČ
“ Fifth Ward Food Market”

! 641 W. National Ave. Tel.: ORchard 5717'

— V Bradleyu, 111., je umrl 
pred dnevi rojak Math Klobu­
čar, doma iz Podzemljske fare 
v Beli Krajini. Star je bil 66 
let.

“ First choice” vsled 
finega okusa in najviš­
je kvalitete. . .  “ First 
choice” vsled njegove 
mehkobe in poživljajoče 
učinkovitosti. — Zakaj, 
najboljše pivo, ki je bilo 
kdaj varjeno, je Blatz 
Old Heidelberg, ki je o- 
značeno kot “ Tops” 
v razredu finejših piv.
BLATZ BREWING CO.

Milwaukee

I N V E S T M E N T  S E It T I C E 
Specializing in only Registered and Marketable! Securities

4425 
W. North Ave.

HAftftVeiutr Tel.: 
Kllbouni 11CG

426 So. (ith St. Tel.: Bitoad way 8C60

V JUGOSLAVIJO
S A M O  7 D N I

če potujete na ekspresnih parnikih:

BREMEN • EUROPA
lirzi vlak ob Itremen in Europa v Breraerliaven 

zajamči udobno potovanje do Ljubljane

Ali potujte s priljubljenim i ekspres parniki:

COLUMBUS 
HANSA • DEUTSCHLAND 
HAMBURG • NEW YORK
Izborne železniške zveze od Cherbourga, Brem ena ali 

Hamburga.
Strokovnjaški nasveti glede vizejev za priseljence 

in obiskovalce.
Za pojasnila vprašajte lokalnega agenta ali 

130 W. Randolph St. Chicago, 111.

HAMBURG-AMERICAN LINE 
N O R T H  G E R M A N  LLOTD

JUGOSLOVENSKI OBZOR
THE YUGOSLAV OBSERVER 

The Only Yugoslav Newspaper in Wisconsin. — Published weekly by the 
O B Z O It P U B L I S H I N G  (! O .

P rank  R. Staut, Editor & Publisher 
«30 tV. National Avenue — Tel.: Mitchell 4373 — Milwaukee, Wisconsin

SUBSCRIPTION RATES:
One year ..................     $2.50
Six m onths ...................................................................................................................  $1.50
Europe and other foreign countries: one year ...................................    $3.50
Si* months .........................          $2.00

Dopisi brez podpisov se ne priobčujejo. — Za vse ostale dopise odgovarjajo
dopisniki sami in ne uredništvo. — Rokopisi se ne vračajo. — P ri spremembi 

naslova naj naročniki navedejo poleg novega tudi sta ri naslov.

Lokalne novice

Ako imate na naslovu li­
sta, ki ga prejemate, ozna­
čeno

4-7-38
pomeni to, da Vam je s to 
številko potekla naročnina 
ter Vas prosimo, da jo čim 
prej obnovite, da Vam lista 
ne ustavimo.

— Izid volitev. Torkove vo­
litve za volilce mesta Milwau­
kee očividno niso imele poseb­
ne privlačnosti, kajti izmed 
200,000 volilnih upravičencev 
si je vzelo čas in mujo da so 
šli izpolnit svojo državljansko 
dolžnost in pravico, le komaj 
eno tretjino, to je 68,296 volil- 
cev. In ti so tudi rešili glavno 
vprašanje, okoli katerega so se 
sukale te volitve, vprašanje 
znane gostilniške ordinance, ki 
določa zaprtje gostiln in dru­
gih javnih prostorov od 2. do 
8. ure zjutraj. Pobili so jo. S 
37,032 proti 31,274 glasovi so 
povedali mestnim očetom, ki se 
niso upali sami rešiti te zadeve, 
da ne marajo, da bi jih kdo ko­
mandiral kdaj naj hodijo spat, 
in tako bo slavna ordinanca 
končno morala romati v mrt­
vašnico. Volitve namreč ordi­
nance legalno niso še pokopat« 
ter koncil še vedno lahko 
vztraja na njenem uveljavlje­
nju če hoče, toda nobenega 
dvoma ni, da zdaj po izidu vo­
litev proti njej, tega ne bo sto­
ril. V drugih zadevah, v volit- 
vi sodnika, mirovnega sodnika 
in konstabia, pa volilci itak ni­
so imeli kaj izbirati. Sodnik 
fJehrz je bil brez protikandida 
ta, ostali dve mesti pa sta bili 
manj pomembni in protikandi­
dati obeli sedanjih nosilcev 
teh mest, mirovnega sodnika 
Hampela in konstabia Krue- 
gerja, skoro neznani, da bi se 
volileem zdelo vredno delati 
kake spremembe. Tako so bili 
z lahkoto vsi trije ponovno iz­
voljeni. Ravno tako je bil v 
West Allisti ponovno izvoljen 
v urad šolskega komisarja naš 
rojak Michael F. Benesch in 
njegov dosedanji tovariš v u- 
radu Joseph J. Simon. V West 
Milwaukee, kjer tudi prevladu­
je močna slovenska skupina, 
pa je bil za občinskega pred­
sednika (župana) ponovno iz­
voljen koroški rojak Thomas 
Kat t nig in vsi ostali občinski 
uradniki, razen zaupnika 
(Trustee) Thomas W. Duu- 
lopa, katerega je spodrinil 
Bernard Fredricks z večino 41. 
glasov. — V Sheboyganu pa 
zopet ni mogel prodreti naš ro­
jak. V četrti vardi, kjer bi se 
to lahko zgodilo, je, kakor 
znano, kandidiral za mesto al- 
dermana rojak Joseph Finst. 
Bil pa je poražen od svojega 
tekmeca, dosedanjega alder- 
mana Oscarja C. Meyer-ja. 
Finst je izmed petih kandida­
tov doseirel 4. mesto ter je do­
bil vsega skupaj 242 glasov, 
dočim jih je njegov zmagoviti 
tekmec dobil 610.

— Zopet nova mestna posta­
va — prepoved rdeče zastave.
Mestni koncil je prosi i teden o- 
svojil resolucijo, po kateri se 
policijskemu načelniku nalaga 
dolžnost, da zabrani javno raz- 
obešanje oziroma nošo rdeče 
zastave, (četudi v spremstvu a- 
meriške zastave), kadar naj ta 
zastava služi kot simbol cilja, 
da se nasilno odstrani sedanjo 
demokratično obliko ameriške 
vlade. Resolucija je pred vsem 
naperjena proti komunistom in 
nacijem, ki so doslej nemoteno 
lahko nosili v svojih paradah 
in drugih demonstracijah rde-

[ čo sovjetsko ali nazijsko zasta­
vo, pod pogojem seveda, da je 
poleg nje vihrala tudi ameriš­
ka zastava. Sprejem te 'prepo­
vedi je zahtevala ameriška pa­
triotska organizacija Vojnih 
veteranov (Veterans of Foreign 
Wars), ki je sprejem utemelje­
vala z nazorom, da je noša a- 
meriške zastave poleg rdeče 
sovjetske ali nazijske le hinav­
ščina, v kateri ameriška zasta­
va služi le kot protekcija eni 
ali drugi. Tudi se v takih slu­
čajih, — trdi organizacija ve­
teranov — sovjetska ali nazi.j- 
ska zastava ne kaže kot znak 
uljudnosti napram eni ali dru­
gi od obeh držav, pač pa kot 
simbol cilja, da se nasilno str­
moglavi demokratska oblika 
sedanje ameriške vlade. Reče­
no je, da resolucija kot taka ni 
naperjena proti soeijalistom, 
ker njih politični program ne 

{govori o nasilnem prevratu, 
temveč za legalno spremembo 
obstoječega ekonomskega reda 
v okviru demokratičnega nači­
na potom glasovnice. To pa 
vseeno ni vplivalo na župana 
Hoana, da bi resolucijo podpi 
sal, pa tudi je ni vetiral, pač 
pa jo je vrnil koncilu nepodpi­
sano, da tako brez njegovega 
podpisa avtomatično postane 
zakon. Župan je vrnitev resolu­
cije utemeljil z argumentom, 
da sličen zakon eksistira že v 
državnih in federalnih zakoni­
kih, da pa doslej še nobena iz­
med teh vrhovnih oblasti ni bi­
la v stanu kdaj zadostno doka­
zati, da se je rdeča zastava v 
resnici razkazovala kot simbol 
nasilnega strmoglavljenja vla­
de. Tudi ta resolucija govori 
le o slučajih kjer se razkazova­
nje vrši v tem smislu, s čimer 
se policijskemu načelniku na­
laga svojstvo sodnika, porote 

j in proseltutorja obenem, ki naj 
i sam presodi in v smislu resolu- 
! cije ravna, kdaj se rdeča zasta­
va rabi kot simbol nasilja in 
kdaj ne. Resolucija je torej zo­
pet povzročila dosti besed, pi­
sanja in stroš'kov, pomenila pa 
v praktičnem izvajanju ne bo 
dosti ali pa nič.

%

— “ Slavonic Tamburitza Or­
chestra”, ki svira vsako soboto 
ob 3. uri popoldne (vzhodni 
čas) skozi NBC radio postaje, 
pride v nedeljo, 17. t. m. v 
Milwaukee in nastopi pod po­
kroviteljstvom tamburaškega 
zbora “ Hrvatske hčere” v S. 
S. Turn dvorani. Zbor se naha­
ja pod vodstvom v Ameriki 
rojenega mladega Slovenca 
Matije L. Gouze-ja (Gavšeta), 
ki je bil rojen v Ely-ju, Minn., 
in šteje okrog 18 članov, po ve­
čini tu rojenih sinov hrvatskili 
in srbskih staršev. Na progra­
mu bodo slovenske, hrvatske, 
srbske in ruske narodne pesmi 
in skladbe, 1;er torej obeta biti 
program zelo pester in zani­
miv.

— Ljubenci zopet aktivni v 
korist rojakov v domovini. Na­
ši Ljubenci, ki so lansko po­
letje na tako sijajen način po­
kazali svojo veliko ljubav do 
svojega rodnega kraja v stari 
domovini in z znanim pikni­
kom in kazanjem slik zbrali 
skupaj lepo vsoto v pomoč fon­
da za postavitev Prosvetnega 
doma na Ljubnem, so zopet 
sklenili, da pridejo skupaj, to 
pot na “ Ljubenski domači za­
bavi” , ki jo prirede v nedeljo 
24. aprila v Tamše dvorani, 
kakor nam sporoča odvetnik 
Al vin Gloyeck, ki je eden iz­
med članov “ ljubenskega ge­
neralnega štaba” , oziroma ož­
jega odbora, ki si je nadel lepo 
nalogo, vzdrževati odnošaje
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JUGOSLOVANSKA
PODPORNA

Z V E Z A ‘SLOGA
Inkorporirana 1. 1915. Sedež: Milwaukee, Wis.

U P K A V N I O D It O 11 :
Predsednik: Viktor Petek, 3812 W. Greenfield Ave., Milwaukee, Wis. 
Podpredsednik: Anton Demšar, 2040 So. 92nd St., W est Allis, Wis. 
Tajnik: John Lenko, 929 So. 6th Street, Milwaukee, Wis. 
Zapisnikar: John Arnič, Road 4, W est Allis, Wis.
B lagajnik: Anthony Yeray, 706 South 24th Street. Milwaukee, Wis.

N A D Z O R N I  O D B O R :
Predsednik: F rank  S. Erm ens, 6227 W. Greenfield Ave., W est Allis, Wis. 
Nadzornik: F rank  Zajec, 725 W. National Ave., Milwaukee, Wis. 
Nadzornica: Terezija Kaytna, 4423 W. National Ave., Milwaukee, Wis.

P O R O T N I  O D B O R :
Predsednik: Joe Vidmar, 2027 W. Garfield Ave., Milwaukee, Wis. 
Porotnik: Anton Debevec, 1803 So. 15th S treet, Sheboygan, Wis.
John Polclar, 609 W est Virginia Street, Milwaukee, Wis.

T I S K O V N I  O D B O R :
John Lenko, 929 So. 6th Street, Milwaukee, Wis.
Frances Skrube, 930 Broadway Ave., Sheboygan, Wis.
John A. Obluck, 1130 W. W alker Street, Milwaukee, Wis.

U R A D N O  G L A S I L O :
“ O B Z O E " ,  630 W est Nationtl Avenue, Milwaukee Wis.

V R II O V N I Z D R A V N I K :
Dr. H. T. K ristjanson, 324 E. W isconsin Ave., Milwaukee, Wis.

Seja glavnega odbora se vrši vsak tre tji ponedeljek v mesecu, ob 7:30 
zvečer na 725 W. National Ave. — P ri J. P. Z. Sloga se lahko zavaru­
jete za $1,000; $500 ali $250 posm rtnine in za $1 ali $2 dnevne bolniške 

podpore. — Zavarujete se tudi lahko za samo posmrtnino.
Pozor: Vse pošiljatve in stvari, ki se tičejo gl. upravnega odbora in
Zveze, se naj pošiljajo na gl. tajnika. — Vse zadeve v zvezi z blagaj­
niškimi posli, se naj pošiljajo na gl. blagajnika. — Vse pritožbe na­
menjene gl. porotnem u odboru, se naj pošiljajo na predsednika porot­
nega odbora. — Vsi dopisi glede Zveze se naj pošiljajo na predsedni­
ka tiskovnega odbora, društvene objave in naznanila pa na naslov

uredništva.
Note: All rem ittances of business concerning lodges and members
should be addressed to the secretary’s office. — All financial m atters 

should be addressed to  the trea su re r’s office.

D O P I S I
članom društva “ Soča” št. 15 

J. P. Z. S.
Milwaukee, Wis. — Naše 

društvo je na svoji redni me­
sečni seji sklenilo, da se polno­
številno udeležimo domače za­
bave “ Lilije” , ki se vrši 23. a- 
prila v S. S. Turn dvorani. Zbi­
ramo se pri sobratu Fonu ob 
8:30 zvečer.

Društvo “ Lilija” nam je bi­
lo vedno naklonjeno ter nam 
pomagalo v vseli slučajih, zato 
jim pa tudi mi izkažimo z obil­
nim posetom hvaležnost za 
njih naklonjenost.

Ob tej priliki tudi nazna­
njam vsem tistim članom na­
šega društva, katerih se nikdar 
ne vidi na sejah, da naš’e dru­
štvo “ Soča” priredi svojo do­
mačo zabavo dne 30. aprila v 
Tamšetovih prostorih. Rada bi 
videla, da se te domače zabave 
udeležite vsi, da se vsaj takrat 
malo bolj spoznamo vsi med 
seboj, in da se ne bo vedno 
videlo samo enih in istih pov­
sod. Ker vsi smo enako deležni 
dobrot, pa tudi dolžnosti.

Priporočam se tudi vsem 
bratskim društvom in prijate­
ljem “ Soče” za obilen poset, s 
katerim nam boste pomagali 
do boljšega uspeha.

Z bratskim pozdravom,
Vincenca Hrovatin, tajnica.

ZAHVALA

Gorenje pri Šmartnem ob Pa­
ki. — Tamšetova mama iz Go­
renja pri Šmartnem ob Paki 
naznanja pismenim potoni, da 
je v redu prejela vsoto, katero 
so darovali zanjo prijatelji in 
znanci v Milwaukee.

Kot je bilo že poročano, je 
pred tremi meseci požar uničil 
hišico, v kateri je živela Mrs. 
Tamše-Vrabič, odkar se je po 
smrti svojega sina Franka vr­
nila v staro domovino. Rešiti 
ni bilo možno druzega kot bor­
no življenje. V svoji nesreči se 
je zatekla k svojim prijateljem 
v Milwaukee za pomoč. Mr. An­
ton Wacak se je blagohotno 
odzval prošnji in nabral med 
dobrimi ljudmi ”v Milwaukee 
vsoto $179.25 v ta  namen.

Med drugim piše Tamšetova 
mama takole: “ Z božjo pomoč­
jo in dobrimi prijatelji in do­
brotniki bomo kmalu za silo 
napravili nov dom. Upam, da 
o Veliki noči bom že šla nazaj 
v svojo ljubo hišico, narejeno 
od samih naših dobrotnikov. 
Tukaj imam mnogo prijateljev, 
bi so mi priskočili na pomoč z 
lesom, in nam pomagajo vsak 
po svoji moči, Vi v Ameriki pa 
v denarni pomoči. V prvi vrsti 
se z vso hvaležnostjo mojega 
srca zahvalim naj lepše Mr. An­
ionu Wacaku in Mrs. Frances 
Jereb (Jacobi), ki sta se o- 
sebno potrudila, da sta nabira­
jo prispevke, kakor tudi g. 
župni ku Rev. Antonu Schif- 
frerju, ki mu je dal priporočil­

no pismo, kakor tudi Vam spo­
štovani urednik, ki ste tako 
blagohotno podprli mojo proš­
njo v priljubljenem mi li 
stu “ Obzor” . Prosim vas, 
zahvalite se Vi v mojem imenu 
za lepi dar v “ Obzora” , za 
kar Vam tudi na tem hvala. 
Naj ljubi Bog povrne vsem ti 
sočkrat že na tein svetu! Želim 
Vam vsem skupaj vesele veli­
konočne praznike. . . ”

Darovali so sledeči: Rev. A. 
Schiffrer $5.00, Anton Kolen­
ce $1.00, Louis Ivančič $1.00, 
George Tamše $1.00, Joe Zvo­
nar $2.00, John Bitenz 50e, 
Fanny in Joe Lustilc $1.00, 
Frances Jacobi $2.00, Martin 
Remic $1.00, Frank Rigelnik 
$1.00, Vincent Goli 50c, Louis 
Zajec $1.00, John Lenko $1.00, 
Louis Kožuh $1.00, Marko Kla- 
ič 25c, Andro Nebec 50e, 
Ciril Muškatevc $1.00, Franic 
Lustilc $1.00, J. Razbomik 50c, 
John Dobnick $3.00, Louis Su- 
ban $1.00. Peter Skrubey $1.- 
00, John Rovšelc $1.00, John R. 
Jelenc $5.00, John Tesovnik 
$1.00, Anton Yeray $1.00, Math 
Udovč $1.00, Joe Zaitz $5.00, 
Frank Planovšek $5.00, Tho­
mas Petek $1.00, Louis Eva- 
nich $1.00, Victor Petek $1.00, 
Mary Skrubey 50c, Roza Pod­
lesnik 50c, Mary Ernst $2.00, 
John Jamnik $1.00, Mary Ben- 
chich 25c, Johana Surla 50c, 
Frances Žužek 50c, Joe Lužar 
$1.00, Mary Soba 50c, Dorothy 
Schweiger 50c, John Ripple 
$1.00, Jos. Ambrosh $1.00, Joe 
Bačun $1.00, Mary Ambrosh 
$1.00, M. E. Sost’arich $1.00, 
Mrs. E. Sedmak 50c, Louise 
Staut 50c, Jos. Kramer 50c, 
John Kimovsek $1.00, Julija 
Povšič $1.00, Neimenovana 25c, 
Rudolph Prah 50c, Anton But­
cher $1.00, Jack Jacobi $1.00, 
F. Hribar $1.00, Frank Fuzer 
$5.00, Frank Rosenstein $2.00, 
Frank Bevšek 50c, Frank Er- 
menc $1.00, Frank Kralj $1.- 
00, Ferd. Glojelc $1.00, Ralph 
Cheplak $5.00, Joseph Kastelic 
$1.00, Frank Sherjak $1.00, 
Louis Bewitz 50c, Anton Lenko 
50c, Agnes Kastelic 50c, Franic 
Peritz 50c, Jack Goselnilc $1.- 
00, Frank Zagožen $1.00, John 
Tevz 50c, John Kramer 25c. 
Leo Sehrubey $1.00, Frances 
Osep 50c, Frank Vratanar $1.- 
00, Frank Jagetr $1.00, V. To­
minšek $1.00, Mary Kambič 
$1.00, Reinliold Teschner $1.- 
00, Anton Gnader $2.00, Mrs. 
Joe Waite $1.00, John Vider­
gar $1.00, Frank Kaytna $L- 
00, Mrs. Antoinette Mikek $3.- 
00, Rose Primožič 25, Frank 
Lononer $1.00, Tony Remsko 
50c, Marija Bevšek $1.00, 
Louis Vodnik $1.00, Lovrenc 
Bratanič $2.00, Marija Oven 
50c, Mr. in Mrs. Lukach $1.00, 
Mr. Lipovšek 50c, Mrs. F. Re- 
mitz 50c, Joe Levar $1.00, Joe 
Marn 50c, Rose Wene $1.00, 
Elizabeth Kumersek $1.00, Jo 
sephine Kožuh 50c, Leo Roz­

man 50e, Joe Kra tehnik $1.00, 
John Urankar 50c, Mary Jam ­
nik 50c, Anton Zakrajšek $1,- 
00, Agnes Kramer $1.00, Ste- 
fania Fludernik $5.00, Joseph 
Homar 25c, Ana Grabner 50c, 
Antonia Slatinšelc 50c, Mr. in 
Mrs. Shuster (Herman) $1.00, 
Fred. Klančnik $3.00, Mary 
Weber $1.00, Mary Breznik 
(Sheboygan) $1.00, Max Ko­
del $5.00, Josephine Berginc 
$1.00, Dr. J. J. Stefanec $1.00, 
Mrs. Fabby 50c, Frank Natla­
čen $1.00, Fred. Zagožen $1.00, 
Mrs. E. Wilkinson 50c, F. S. 
Ermenc 50c, Frank Zajec $2.- 
00, Anton Wacak $2.00, Dru­
štvo Krščanskih Mater in fara 
Sv. Janeza Evangelista $10.00, 
Mrs. Charles Reiser 50c, Mrs. 
John Gnader $1.00, Mrs. 
Maierlei $1.00, Mrs. Lehner $1-  
50, Rado Staut $1.00, Leo Zai- 
ber $1.00, Frank Gnader $5.00, 
Martin Begus $1.00, Anton Er­
menc 25c, Math Cizar $1.00, 
John Repenshek $1.00, Helen 
AVinkler $1.00, John Schartz 
$5.00. Skupaj $179.25. — Naj­
lepša hvala vsem darovalcem!

CARDINAL LODGE NEWS

Yes siree, this is your star 
reporter again to bring you the 
latest on the Rialto. W hat have 
we for you to-day. Oh yes, 
that of our latest bowling 
match with our friendly neigh­
bors, the Forwards. As you re­
member, the last time we met 
we were defeated by a mere 60 
pins. Well, the Cardinals just 
couldn’t stand it. So without 
their splits they really trim­
med the opponents by a total 
of 316 pins. What a total to 
win by! With J. Bolskar and 
T. Kostanjevec showing the 
way, it was almost a hopeless 
case for the Forwards to gain 
any ground on us. With scores 
of 231, 212 and 222 for a total 
of 665, “ Truck” Bolskar took 
honors, with his team mate T. 
Kostanjevec right behind him 
with games of 197, 235 and 
187 for a total of 619. Some pin 
splitting I would say. For the 
Forwards “ Deac” Ernst and 
“ Slim” Sedmak took honors 
with 564 and 548 totals re­
spectively. Other scores were:

F. Banko 179 186 179 544
F. Marolt 180 148 140 468
J. Bolskar 231 212 222 665
T. Kostanje­

vec 197 235 187 619
R. Janezic 157 160 150 467

944 941 878 2763

S. Sedmak 178 201 169 548
J. Lenko 163 108 161 432
D. Ernst 179 182 1.83 564
E. Ambrose 145 141 158 444
J. Sedmak 156 171 150 477

821 803 821 2445

There you are folks. The 
totals of our latest bowling 
match. Thus it calls for a rub­
ber game which will be played 
within a few weeks. The bow­
lers decided that we get to­
gether and have a bowling 
party after this watch and 
really have a good time. A 
good idea, boys. Since we 
started these matches among 
ourselves much interest has 
been shown in making closer 
connections with other Sloga 
lodges. Therefore we thought 
that we would hold a Sloga 
bowling tournament in May. 
Now I wish that all the lodges 
would co-operate with us, and 
join in with at least one team. 
The seniors may think that 
they won’t have a chance with 
us younger fellows. Show them 
up, and join in too, for we in­
tend to have some prizes for 
you also. So get together and 
have a good time. Let’s wake 
up the lodge. Bring closer 
friendship with the brothers of 
this organization. You all have 
received some note as to how 
you can get in touch with the 
acting chairman of this tour­
nament, Anton Kostanjevec. 
Act now, and I ’m sure that we 
can progress the organization 
a lot in this manner. Where 
there is amusement there is 
bound to be some progress in 
anything. So be on hand when 
we open our first Sloga tour­
nament. This is to be held in 
"Vest Allis. Next week we’ll

have full details. So watch for 
it.

Odds and Ends
J. Sedmak missed the pie at 

our last weeks social after the 
bowling match. Sorry Johnnie, 
but Ann seemed to be tired to 
make one of you.

J. Lenko and Eddie Am­
brose seemed to get took for 
everything last Sunday. It 
must of been a Cardinal day, 
heh boys'?

‘ ‘ Truck ’ ’ and “  Slim ” tried 
a back hand flip, but it didn’t 
work, until I  gave them a 
hand. The funny thing about 
that was, they moved and I 
hit the bottom, after which the 
famous nigger pile originated. 
Boys, how could you?

Then too, “ Truck” did the 
big apple, and how yet!

Anyway the two lodges 
really get together when they 
clash, but i t ’s fun, and th a t’s 
what counts. W e’re looking 
for many more times like this 
boys. So help met

By the way, the folks are 
about to get me someday. Yes 
siree, especially Schum. Why 
the other day I happen to meet 
him where I least expected. At 
Rosies house. Was he sur­
prised. Well Tony, I  won’t  say 
anything.

Fuzer says that since I put 
him on the list, business has 
been picking. Yeah, they’re 
all expecting an invite to his 
wedding. I mean the visitors. 
Well, Frank, don’t forget me. 
You’ll have a crowd, too.

The latest to weave himself 
into a romance seems to be 
Johnny V. Well Johnnie, all I 
can say is, that you better not 
hide anything for I ’m sure to 
find out. After all the people 
would like to know, when it 
will come off. So let me in on 
it.

F. Banko is also on the'spot. 
His date is set too, and it isn’t 
far off either. How these boys 
work fast! It won’t be long 
that I ’ll be left all alone. Well 
folks, we’ll dispense with the 
others until the next article. 
Now for to-days who’s who.

Who’s who?
To-day I bring you the 

character of another young 
lady of the Cardinal lodge. 
This little girl is the vice-pre­
sident of the lodge. The girl 
I ’m relering to is Sis. Mary 
Maci. Mary was bom in Mil­
waukee on the 20th of March 
1917. After spending a few 
years in Milwaukee she moved 
to West Allis, and has been 
here ever since.

Sis. Maci completed both 
graded school and high school 
in West Allis. She was a gra­
duate of the West Allis High 
School about fours years ago. 
She had a brilliant mind and 
accomplished her deeds to the 
best of anyones knowledge. 
She finished school with a 
very good standing. While at 
school, and even now, Mary 
doesn’t  say much, but woe is 
me, when she does oratate! Tt 
means plenty. A girl of a few 
words, but a lot of meaning 
behind that.

Her personality has gained 
her many friends, and really 
is a good girl to meet. Even 
her pretty blue eyes begin to 
glitter, and when they do it 
sort of makes anyone admire 
her for that. Sister Maci is a 
very sociable girl. She’s the 
type of a person chat will do a 
lot for a friend. May your per­
sonality linger and your soci­
ability remain forever Mary, 
for it takes those two factors 
to keep your friends.

Sis. Maci became a Cardinal 
member about five years ago, 
and has been a loyal member 
since. I t isn’t very often that 
she will miss a meeting, and 
if all were to co-operate with 
us as she has, we woldn’t have 
to worry as to how we can 
make the members attend our 
meeting’s. She really shows an 
example to those that fail to 
come around.

It is always my custom to 
find out a persons hobby. Well, 
Mary’s hobby happens to be 
embroidering. From hear say 
news, I found out that she 
really does excellent work. I 
wonder if she has a hope chest.

She too, may hold out on us. 
Who knows? You wouldn’t 
try to keep anything from me 
too, would you Mary?

Mary, by the way is also a 
good cook. She also likes to 
bake. Well, Mary just make a 
few pies some time and invite 
me. Will I  come a running! 
Well, boys here’s your chance.

She has a feeling to attend 
many of our senior lodges 
affairs. A good idea at that, 
for even most of us will gather 
at an elderly lodge doing. Ma­
ry adores to dance our famous 
polkas, and who doesn’t' at 
times? Even at my age I enjoy 
striding to the old time music. 
So boys these are few tips, to 
get into her heart. Follow 
them, and you’ll never miss. 
Some one did tell me that a 
mystery person has her heart 
interest at the present date. 
Maybe I ’m wrong. Who 
knows?

In closing her biography, I 
want to take this time to con­
gratulate you Mary, on behalf 
of the lodge and myself on 
your 21st birthday. May yon 
have many more in the years 
to come.

So this concludes another of 
my Who’s who articles, and 
look for the next one. I  have 
a very prominent character 
for my next victim. Until then 
I ’ll say, “ Tims’ all fo’ks, t.has’ 
all tlm r’ am fo’ thar! hain’t no 
mo’ ” . So long.

Snippy.

— V Duquesne, Pa., je nn 
programu National Broadcast­
ing Co. vsako soboto ob ’treh 
popoldne vzhodnega časa, ju- 
goslovenski tamburaški zbor, 
oziroma orkester tamkajšne 
univerze. Doti ona točka pro­
grama se imenuje “ Slavonic 
Serenade” .

VROČA VODA

Napravi spomla­
dansko čiščenje 
iazje • • •
Vroča voda je zakleti sovražnik 
umazanije. In ničesar drugega 
ne prihrani toliko drgnenja, de­
la in ribanja pri spomladanskem 
čiščenju.
Baš zdaj — ko vam lahko tako 
veliko pomaga — je čas, da si 
omislite Ruud avtomatični GAS 
vodni grelec.

Potrošek na dan je tako nizek, 
da ga lahko štejete v penijih. 
Pridite in oglejte si, kako poce­
ni in lahko se ta  vodni grelec 
vstavi v vaš dom.

Ruud vam da i 
polnih 60 ga­
lon enakomer­
no vroče vode 
za samo 10^ 
plina. Tu ni 
“fia t” stroš­
kov, kot pri 
drugih grelni­
kih — plačate 
samo, k a r po­
rabite.

M I L W A U K E E  
GAS  LIGHT C O .

426 E. W if. A v«. Da. 6720

iU..!

Alexsander Dumas:

GROF MONTE CRISTO
Roman čudne usode mladega mornarja, ki je postal nedolžna 
žrtev zahrbtnih intrig, a pozneje lastnik naj večjega bogastva

na svetu.

ŠESTI DEL.
(Monte Cristo pomaga usodi spletati mrežo okoli gospoda 

Villeforta, Morcerfa in Danglarsa.)
II.

Zakon.
(172) (Nadaljevanje.)

Gospa Danglars pogleda Villeforta, začudena vsled te sko- 
ro rogajoče mirnosti.

“ Ali prihajam k prijatelju?” vpraša z žalostnim glasom. 
“ To pač veste, milostiva,”  odvrne Villefort, katerega lica 

se po tem zatrdilu, katero izgovori, pokrijejo z laliko rudečico.
Res je bilo to zagotovilo migljaj na druge dogodke in ne 

na te, s katerimi sta imela baronica in on zdaj opraviti.
“ Torej,”  pravi baronica, “ bodite prijaznejši, moj ljubi 

Villefort; govorite kot prijatelj in ne kot uradnik ter ne reci­
te, da imam biti vesela, če vidite, da sem neizmerno žalostna. ’ ’ 

Villefort se prikloni.
“ Če slišim govoriti o nesreči, milostiva,”  pravi, “ imam že 

tri mesece grdo navado, da mislim na svojo nesrečo in jo egoi­
stično primerjam s tujo. Zato se mi zdi vaša nesreča v pri­
meri z mojo le nezgoda, za katero bi vas lahko zavidal, če si 
predstavljam svoj položaj; toda pustiva to. Kaj ste že rekli, 
milostiva?”

“ Da želim od vas kot od svojega prijatelja vedeti, kako 
stoji zadeva te varalice.”

“ Varalice!” pionovi Villefort. “ Resnično, milostiva, to je 
beseda, ki nekaterih stvari ne izraža in druge pretirava. Go­
spod Andrea Cavalcanti, oziroma Benedetto varalica? Motite 
se, milostiva, gospod Benedetto je morilec.”

“ Gospod, ne tajim, da je vaš popravek resničen; toda 
čim strožje boste postopali proti temu nesrečniku, tem občut- 
nejše zadene našo rodbino. Pozabite za trenutek nanj; mesto 
da bi ga zasledovali, ga pustite, da ubeži.”

“ Prepozno prihajate, milostiva; povelja so že dana.” 
“ Če ga torej ujam ejo. . .  Ali mislite, da ga ujamejo?” 
“ Upam.”
“ Če ga torej ujamejo, ga pustite v ječi, kajti mnogokrat 

sem slišala reči, da ječe vračajo ljudi.”
Kraljevi prokurator odkima.
“ Vsaj toliko časa ga pustite tam, da se omoži moja hčer­

ka,”  pristavi baronica.
“ Nemogoče, milostiva. Pravica mora iti svojo pot.” 
“ Tudi za mene?” pravi baronica, pol smehljaje, pol resno. 
“ Za vsakogar,”  odvrne Villefort; “ prav tako za mene ka­

kor za druge.” ,
“ Ah,”  vzdihne baronica, ne da bi pristavila le besedico, 

tičočo se misli, ki so povzročile ta vzdih.
Villefort se ozre v njo, hoteč spoznati njene misli.
“ Da, vem, kaj hočete reči,”  odvrne. “ Na ono strašno go­

voričenje namiga vate, ki je razširjeno .med ljudmi in izraža 
sumnjo, da vse te smrti, ki so posetile mojo hišo tekom treh 
mesecev, niso naravne in da ni naravna tudi ta  smrt, ki se je 
Valentina morda na čudežen način reši.”

“ Ne, na to nisem mislila,” odvrne gospa Dangiarsova ži­
vahno.

“ Če ste mislili na to, milostiva, ste imeli čisto prav, ker 
je čisto nemogoče, da bi ne mislili na to in ne rekli: ‘Ti, ki 
preganjaš zločin, povej, zakaj smejo zločinci v tvoji bližini o- 
stati nekaznovani?’ ”

Baronica pobledi.
“ Tako ste si mislili, ali ni res, milostiva?”
“ Da,- priznati moram.”
Villefort primakne svoj stol k stolu gospe Danglarsove; 

nato nasloni svoje roke na pisalno mizo in pravi s še temnej­
šim glasom, kakor je govoril običajno:

“ So zločini, ki ostanejo nekaznovani zato, ker so neznani 
zločinci in se človek boji, da bi kazen mesto krivca zadela ne­
dolžnega; toda ko bodo ti zločinci znani,”  in Villefort dvigne 
svojo roko pred velik, na njegovi mizi stoječ križ, “ ko bodo 
ti zločinci znani,” ponovi, “ vam prisegam pri živem Bogu, mi­
lostiva, da umrjejo, in naj bodo kdorkoli! Ali me torej zdaj, 
po tej prisegi, ki sem jo prisegel pred vašimi očmi, še upate 
prositi za tega nesrečnika, milostiva?”

“ Toda ali ste prepričani, da je zakrivil tako mnogo, go­
spod?” odvrne gospa Dangiarsova.

“ Čujte, tu so akti o njegovi osebi: pred petimi leti je bil 
vsled ponarejanja obsojen za pet let na galeje; kakor veste, je 
mladi mož ubežal in nato postal morilec.”

“ In kdo je ta nesrečnik?”
“ Ah, kdo ve. Potepuh, Korz.”
“ Ali se ni nihče oglasil kot njegov sorodnik?”
“ Nihče; za njegove starše se ne ve.”
Nobeden izmed obeh se ni zavedal, da govorita o usodi 

svojega lastnega propadlega sina.
“ Toda ta človek, ki je prišel iz Luke?”
“ Druga propalica; najbrž njegov sokrivec.”
Baronica sklene roke.
“ Villefort!”  pravi s svojim najslajšim in najljubeznivej­

šim glasom.
“ Za Boga, milostiva,”  odvrne kraljevi prokurator z neo- 

mahljivo trdnostjo, “ za Boga, nikdar me ne prosite milosti za 
zločinca! Kaj sem jaz? Zakon. Ali sme imeti zakon oči za vašo 
žalost? Ali sme imeti zakon ušesa, da bi slišal sladkost vašega 
glasu? Ali ima zakon spomin, da bi si razlagal vaše nežne 
misli? Ne, milostiva, zakon ukazuje, in če ukaže, kaznuje. — 
Porečete mi, da sem živo bitje in nikaka knjiga, iz mesa in 
ne iz papirja. Poglejte me, milostiva, in poglejte okoli mene: 
ali so ravnali! ljudje z menoj kot z bratom, ali so me ljubili, 
ali so mi prizanašali in me čuvali? Ali je kdo prosil milosti za 
gospoda Villeforta, in ali je kdo izkazal gospodu Villefort« 
kako milost? Ne, ne, ne! Zadeval me je vedno le udarec! — 
Ti, žena, ali pravzaprav siren'a, govoriš z menoj z onim lju­
beznivim in izrazovitim pogledom, ki me spominja, da moram 
zardeti. Prav, naj bo, da, zardeti nad tem, kar je znanega 
vam, in morda še nad drugimi stvarmi.

“ Toda odkar sem grešil in grešil, morda bolj od dragih, 
torej izza onega časa sem otipaval obleko drugih ljudi, da bi 
našel pod njo oteklino, in yselej sem jo našel, da, veselil sem 
se, da sem vselej našel ta pečat človeške slabosti in propalo- 
sti. Vsak človek namreč, pri katerem sem dognal, da je kriv, 
in ga kaznoval, mi je bil nov in živ dokaz, da nisem samo jaz
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ostudna izjema. Ah, ah, ves svet je pokvarjen, milostiva, in 
zato je potrebna kazen!”

Villefort je govoril proti koncu z mrzlično razburjenostjo, 
ki je dajala njegovim besedam nekaj divjega.

“ Toda,” odvrne gospa Danglarsova, poskušajte še posled­
nje sredstvo, “ ali niste rekli, da je mladi mož sirota, zapuščena 
od vseh ljud i!”

“ Tem slabše, tem slabše, oziroma pravzaprav boljše; božja 
previdnost je ukrenila tako, da bi ga nihče ne objokaval!” 

“ To se pravi, biti krvoločen napram slabotnim, gospod.” 
“ Napram slabotnim, ki so morilci!”
“ Njegova sramota pada na mojo hišo.”
“ In ali nimam jaz v svoji hiši sm rt!”
“ O gospod,”  vsklikne baronica, “ vi ste brez usmiljenja 

za druge ljudi! Pomnite torej, da bodo drugi brez usmiljenja 
za vas!”

“ Naj se zgodi,” in dvigne roko kakor preteč proti nebu. 
“ Odložite zadevo tega nesrečnika vsaj do prihodnjega za­

sedanja porotnikov. Na ta način bi se dobilo deset mesecev 
časa za pozabljenje.”

“ Ne,” pravi Villefort; “ pet dni imam še; naročila so 
dana, in pet dni, to je več nego potrebujem, in pomnite, da to 
tem bolj, ker je treba pozabljenja tudi meni. Torej če delam, 
in jaz delam noč in dan, pridejo trenutki, ko se ne spominjam 
ničesar; in kadar se ne spominjam, sem srečen kakor so srečni 
mrtveci; in ta sreča je vendar boljša nego neprestano trplje­
nje.” —

“ Ubežal je, gospod, pustite ga bežati, saj brezdelica je 
lahka milost.”

“ Toda ali vam nisem že rekel, da je prepozno! Ko se je 
zasvital dan, se je zganil telegraf, in to uro . . . ”

“ Gospod,” pravi vstopivši komornik, “ dragonec je prine­
sel depešo od ministerstva za notranje zadeve.”

Villefort vzame list in ga hlastno razgane. Gospa Dan­
glarsova se strese strahu, gospod Villefort zatrepeče radosti. 

“ U jet!”  vsklikne Villefort; “ ujeli so ga v Compiegnu.” 
Gospa Danglarsova vstane, hladna in bleda.
“ Z Bogom, gospod,”  pravi.
“ Z Bogom, milostiva,” odvrne kraljevi prokurator slcoro 

veselo in jo spremi do vrat.
Nato se vrne v svoj kabinet in položivši desno roko na 

list, pravi:
“ Imel sem enega upornika, tri tatove in tri požigalce; 

manjkalo mi je samo še morilca, in tu ga imam; zasedanje 
bo lepo.”

III.
Prikazen.

Kakor je rekel kraljevi prokurator gospe Danglarsovi, 
Valentina še ni popolnoma okrevala.

Izmučena vsled prestanega trpljenja, je morala ležati in 
iz ust gospe Villefortove je izvedela v svoji sobi dogodke, ka­
tere smo pravkar pripovedovali, namreč, da je Evgenija ube­
žala in so Andreo Cavalcantija, oziroma Benedetta zaprli kot 
morilca.

Toda Valentina je bila tako slabotna, da te novice niso 
naredile na njo takega vtisa, kakor bi ga bile naredile, če bi 
bila zdi-ava.

V bolni glavi naše mlade prijateljice se je mešalo le ne­
kaj nejasnih pojmov, ki pa so se kmalu umaknili njenim oseb­
nim čustvom.

Po dnevi je vzdrževal Valentino v realnosti s svojo pri­
sotnostjo Noirtier, ki se je dajal nositi k svoji mladi vnukinji 
in je ostal pri nji, čuvajoč jo s svojim očetovskim pogledom. 
Kadar se je! vrnil Villefort iz urada, je prebil eno ali dve uri 
pri svojem otroku in svojem očetu.

Ob šestih je odhajal Villefort v svoj kabinet; ob osmih 
je prihajal gospod d ’Avrigny, ki je sam prinašal nočno pijačo, 
namenjeno deklici; nato so Noirtier ja običajno odnesli.

Postrežnica, ki jo je poiskal zdravnik sam, je odhajala 
šele ob desetih ali enajstih, ko je Valentina zaspala.

Ko je odhajala, je vedno oddala ključ Valentinine sobe 
gospodu Villefortu samemu, tako da k bolnici ni bilo mogoče 
priti drugače nego skozi sobo gospe Villefortove in sobo ma­
lega Edvarda.

Vsako jutro je prišel Morrel k Noirtierju, da bi izvedel 
novice o Valentini; in zdelo se je, da je Morrel vsak dan manj 
nemiren.

Dasi še bolna in silno razburjena na živcih, se je Valen­
tina vendar dan za dnevom boljšala. In ali ni Monte Cristo, 
ko je pritekel k njemu ves obupan, rekel, če Valentina ne 
umrje tekom dveh ur, da je rešena!

In Valentina je še živela, dasi so minuli že štirje dnevi.
Živčna razburjenost, katero smo omenili, je ostala Valen­

tini tudi v spanju, oziroma v zaspanosti, ki ji je legala na oči. 
V nočnem molku in v poltemi, ki jo je razsvetljevala le motna 
svetilka skozi mlečnato steklo, je videla, kako se po bolniški 
sobi gibljejo sence.

Zdelo se ji je, kakor da prihaja njena mačeha in ji žuga. 
Nato se ji je zdelo, da izteza proti njej svoje roke Morrel, in 
večkrat so bile to tudi tuje osebe, kot na primer grof Monte 
Cristo; in godilo se je to celo z opravo, ki se je v''tem njenem 
deliriju pričela gibati in begati po sobi; trajalo je to običajno 
do dveh ali treh zjutraj, ko je leglo na oči mlade deklice trdno 
spanje, ki je trajalo potem do jutra.

Zvečer onega dne, ko je Valentina zvedela, da je Evge­
nija ubežala in so Benedetta zaprli, ter so se ti dogodki nejasno 
mešali po njeni glavi, je po Villefortovem, Avrignyjevem in 
Noirtierjevem odhodu, baš v hipu, ko je bila ura v stolpu cer­
kve Saint-Philippe du Roule, postavila postrežnica poleg bol- 
ničine roke pijačo, ki jo je pripravil zdravnik, zaklenilaivrata 
sobe in šla v služabniško sobo, kjer je trepetajoč poslušala p ri­
povedovanje služabništva o žalostnih dogodkih, ki so se tekom 
zadnjih treh mesecev pripetili v hiši kraljevega prokuratorja. 
Tedaj se je v tej tako skrbno zakljenjeni sobi zgodilo nekaj 
posebnega.

Bilo je kakih deset minut po postrežničnem odhodu. 
Valentino je kakor običajno mučila nočna groznica. V 

njenih možganih, katerih ji ni bilo mogoče krotiti, so se po­
navljale običajne misli in običajne prikazni.

Nočna svetilka je sipala iz sebe tisoč in tisoč svetlih, či­
sto posebnih žarkov. Tedaj se je Valentini naenkrat zazdelo, 
da vidi, kako se odpira knjižnica, stoječa blizu peči, ne da bi 
povzročala le najmanjši Šum.

V vsakem drugem trenutku bi bila Valentina potegnila 
za zvonec in poklicala na pomoč; toda v sedanjem svojem 
stanju se ni čudila ničemur več1. Zavedala se je, da so vse te 
prikazni le posledica njenega delirija, in do tega prepričanja 
je prišla, ker so vsi ti fantomi vsako jutro brez sledu izginili.

Za vrati se prikaže moška postava.
Valentini so bile vsled njene groznice take prikazni pre- 

domače, da bi se prestrašila; odpre samo svoje velike oči, 
nadejajoč so, da zagleda svojega Maksimiljana.

Postava se približa njeni postelji, pri kateri obstane, in 
zdi se, da napeto posluša.

Ta hip pade žarek svetilke na obličje nočnega obiskovalca. 
“ To ni on,”  zamrmra Valentina,
In prepričana, da sanja, čaka, da ta mož izgine ali se iz- 

premeni v drugo postavo, kakor se je to navadno dogajalo v 
sanjah.

Čutila je, da ji žila bije silno; in spomni se, da je naj­
boljše sredstvo, s katerim lahko odžene te nadležne prikazni, 
pijača; hlad te pijače, ki je bila sestavljena' v ta namen, da po­
miri razburjenje, o katerem je Valentina tožila zdravniku, je 
s tem, da je pomirila groznico, osvežila možgane; kadar jo je 
pila, je bila mirnejša vsaj za trenutek.

Valentina torej iztegne roko, da bi §egla po kristalnem 
kozai-cu, v katerem je imela to pijačo; toda ko se približa nje­
na trepetajoča roka kozarcu, stopi prikazen mnogo hitrejše 
kakor sicer še dva koraka proti postelji in pride tako blizu, 
da deklica čuti njeno dihanje in se ji zdi, kako prime njena 
roka za njeno.

To pot je sen, oziroma resničnost presegala vse, kar je 
doživela Valentina. Prične se zavedati, da je pri polni zavesti, 
in zgrozi se.

Roka, ki je prijela Valentino, ji zabrani vzeti kozarec. 
Valentina nalahko odtegne svojo roko.
Nato vzame ta postava, od katere deklica ne more obrni­

ti svojega pogleda in ki se ji zdi pravzaprav bolj naklonjena 
kakor strašna, kozarec, in se približa svetilki, kakor da se hoče 
prepričati o jasnosti in prozornosti te pijače.

Toda ta prva poskušnja mu ne zadostuje.
Ta mož, oziroma pravzaprav fantom, kajti stopal je tako 

tiho, da njegovih korakov na preprogi ni bilo slišati, ta mož 
vzame iz kozarca žličico pijače in jo pokusi. Valentina gleda 
to, kar se godi pred njenimi očmi, z velikim strahom.

Vendar še misli, da ta prikazen kmalu izgine, da naredi 
prostor drugi. Toda mesto da bi izginil kakor senca, se ji ta 
mož približa, ji poda kozarec in pravi:

“ Zdaj p ijte !. . . ”
Valentina vstrepeta.
To je bilo prvič, da je ena izmed prikazni govorila s člo­

veškim glasom.
Deklica odpre usta, da bi kriknila.
Mož položi prst na ustnice.
“ Gospod grof Monte Cristo!” zamrmra Valentina.
Na strahu, ki se je izražal v očeh mlade deklice, na tre­

petanju njenih rok in na hitrosti, s katero se je skrila pod o- 
dejo, je bilo spoznati poslednji boj med dvomom in prepriča­
njem. Vendar sta se zdela prisotnost grofa Monte Crista ob 
tej uri in njegov skrivnostni prihod skozi zid neomahljivemu 
Valentininemu razumu nemogoča.

“ Ne vsklikajte, ne bojte se,”  pravi grof; “ preženite iz 
svojega srca vsak strah in vsako senco nemira. Človek, ki ga 
vidite pred seboj, — kajti to pot vidite prav, Valentina, in to 
ni samo sen — torej človek, ki ga vidite pred seboj, goji do 
vas najiskrenejšo očetovsko ljubezen in je vaš najodkritosrč- 
nejši prijatelj.”

Valentina ne more najti nikakega odgovora. Tako zelo se 
je bala tega glasu, ki ji je dokazoval resnično prisotnost go­
vorečega, da je trepetala pred svojim lastnim glasom. Toda 
njene prestrašene oči so govorile: “ Če so vaši nameni čisti, za­
kaj ste tu k a j!”

S svojo bistrovidnostjo ugane grof vse, kar se godi v srcu 
deklice.

“ Poslušajte me,”  pravi, “ ali boljše, poglejte me; poglejte 
moje rdeče oči in moj obraz, ki je še blede jši nego običajno; 
to je posledica tega, da štiri noči niti za trenutek nisem za­
tisnil očesa, da štiri noči bedim nad vami in vas čuvam, da 
vas ohranim najinemu prijatelju Maksimiljanu.”

Živa rdečica veselja oblije bolničina lica, kajti ime, kate­
ro je pravkar izgovoril grof, prežene zadnjo nezaupljivost, ki 
jo je še gojila.

“ M aksim iljanu!...”  ponovi Valentina, ki se ji je zdelo 
tako sladko izgovarjati to ime. “ Maksimiljanu! Torej vam je 
vse povedal?”

“ Vse. Povedal mi je, da je vaše življenje pogoj njegove­
ga življenja, in jaz sem obljubil, da ne umrjete.”

“ Obljubili ste mu, da ne um rjem !”
“ Da.”
“ Res, gospod, pravkar ste rekli, da ste bedeli in čuli nad 

menoj. Ali ste morda zdravnik!”
“ Da, in lahko mi verujete, da bi vam ta hip nebo ne bilo 

moglo poslati boljšega.”
“ Pravite, da ste bedeli!”  vpraša Valentina nemirno. “ To­

da kje, ko vas nisem nikdar videla!”
(Nadaljevanje sledi.)

N A S V E T I
za dom, kuhinjo in gospo­

dinjstvo
Zbira Mrs. S.

Nadevano zmleto meso. Vze­
mi pol funta zmletega goveje­
ga, pol funta telečjega in pol 
funta svinjskega mesa. K mesu 
primešaj eno v mleku namoče­
no in otisnjeno žemljo, eno ja j­
ce, malo soli, malo popra, eno 
drobno zrezano in prepraženo 
čebulo in malo sesekljanega 
zelenega peteršilja. Vse skupaj 
dobro zmešaj. Desko potresi z 
drobtinami, položi meso na 
drobtine in z roko raztlači, ka­
kor bi zvaljala. V sredino me­
sa položi eno trdo kuhano in 
razrezano jajce, eno na rezance 
narezano kislo kumarico (iz 
kozarca) in 2 unči narezano 
kuhane gnjati. Meso zvij v ob­
liki klobase, položi na vročo 
mast, na vrh pa položi tenko 
ploščo slanine. Postavi v peči­
co in počasi peci, da se meso 
lepo rjavo zapeče. Med peče­
njem s sokom pridno polivaj 
in po potrebi prilivaj malo vo­
de, da se sok ne prismodi. Ko 
se je meso lepo zapeklo, potre­
si v sok zvrhano žlico moke in , 
ko moka porumeni, dodaj žlico 4. 
mradižnikove mezge, "tri žlice I 
dobrega vina in po potrebi vo­
de. Sok naj bo srednje gostljat. I

Ivo je sok vrel deset minut, zre­
ži meso na kose, zloži v toplo 
skledo in polij s sokom. Zraven 
daš krompirjev pire, valjance 
in slično. Lahko daš zraven tu­
di solato.

Ali že veš?
Da testo pri cvrenju ne vsr­

kava masti, ako mu primešaš 
1’—2 žlici ruma, ko ga stepaš!

Da ostane riž snežnobel, ako 
mu pri kuhanju priindšaš žlico 
limonovega soka!

Da sadje pri huhanju ne raz­
pade in ohrani svetlo barvo, 
ako mu pridaš pol žlice limo­
novega soka in ga kuhaš po- 
kritega?

BODOČE PRIREDITVE 
NAŠIH DRUŠTEV IN 

KLUBOV

23. aprila. Domača zabava 
društva “ Lilija”  v S. S. Tuni 
dvorani.

24. aprila. Domača zabava 
Ljubencev v Tamše dvorani, v 
korist Sokolskega doma na 
Ljubnem.

24. aprila (Bela nedelja). 
Proslava 20-letnice društva 
Marija Pomoč Kristjanov št. 
165 KSKJ. v Labor dvorani, 
West Allis.

30. aprila. Domača zabava 
društva “ Soča”  št. 15 JPZS. 
v Tamše dvorani.

I M E N I K
{Classified Business-DirectoryJ
SLOVENSKIH IN SLOVENCEM NAKLONJENIH 

TRGOVSKIH PODJETIJ IN OBRTNIKOV

Odv Odvetniki
ERMENC JOHN JR., 2954 S. Logan Av. 

Tel.: SHeridan 6709. — Urad: 411 
E. Mason Street. — Tel.: DAly 2240.

CLOJEK FERDINAND A., 5905 W.
National Ave. — Tel.: GR. 1840

GLOYECK ALVIN JR., 805 S. 5th St. 
(Stumpf Bldg.). Tel.: Ml 2707 Res.: 
So. 95th & W. Howard. - GR. 3396.

Rates for single Insertions in this 
column (two 8 p t. lines) 16c per week; 
in advance for six months $3.50; one 
year in advance $<>.00. -— Each addi­

tional line 6c.

Milwaukee — West Allis
Avto" garaže in gasolin
KOSHAK LEO, 512 South 5th Street. 

— Tel.: BRoadway 2255.

fER K O 'S GARAGE, 426 South 6th St. 
Tel.: BRoadway 3660.

Bab Babice (Midwife) 
in masaža

KRAPSHE MRS. THERESA M., 1103 
South 86th St. — Tel.: GR. 3310.

Briv" Brivci
WODVARKA JOS., 713 So. 6th St. 

Tel.: ORchard 1084.

Cve Cvetličarji
DOBNICK JOHN, 935 W. National Ave. 

— Tel.: ORchard 3546.

SUBAN’S FLOWER SHOP, 1104 S. 11th 
S treet. — Tel.: M itchell 5537.

Cev čevljarji (čevlji po me­
ri in popravila)

R IPPL E ’S SHOE STORE, 629 West 
National Ave. - Tel.: M itchell 4762.

Cist" Čistilnice oblek
VlADycT H at Shop, 3504 W. N at’l Av. 

Tel.: OR. 6630 (also Shoe Shine).

Den" Dentutt
Dr. FRANTZ E. C., 526 W. National 

Ave. — Tel.: ORchard 1370.

Dr. GUENTHER, E. O.. 6227 W. Green­
field Ave. — Tel.: GReenfield 6553.

Dr. KLEE C. G., 805 S. 5th St. (Stumpf 
Bldg.), Room 305. — Tel.: MI. 4790.

Dry Goods trgovine
SCHLOSAR’S Dry Goods, 5801—5805 

w . National Ave. — GReenfield 4772

D v O r  Dvoran#
HARMONY HALL (Fr. Crnkovič) 

939 South 6th St. — Tel.: OR. 3K1

KRALJ F., 6001 W. Madison S t  - GR. 
4670. Prodajam o pivo tudi na sodčke.

TAMŠE DVORANA. 739 West Na­
tional Ave. — Tel.: ORchard 0917.

Foto Fotografi

FRANK SKOK’S, STUDIO, 1333 So. 
61th St. — Tel.: GReenfield 0366

Foto-graverji 
(klišeji za slike)

NATIONAL ENGRAVING CO., 704”Šo 
l l t h  Street. — Tel.: Mitchell 7710

C  | a  c K a ^ ano accordions 
novi in rabljeni

ZAINER'S Accordion School, 1672 So. 
Muskego Ave. - Tel.: ORchard 6063. 
(Poučujejo štirje  dobri učitelji.)

LIPOGLAVšEIv FLORENCE, 3601 W. 
Burnham  St. — Tel.: ORchard 5351.

Go’ Gostilne in restavracije
ANDROJNA JOHN 1008 8o. 44th 8 t  

Tal.: ORahjud 0044.

BEVEC A. (The Wagon Wheel T avern ), 
1217 So. 62nd St. — Tel.: GR. 6310

BEVšEK FRANK, 183 Sfauth 2nd St. 
Tel.: MArquette 1873.

OHOKEL JOSEPH, 750 So. W ater 
Street. — Tel.: ORchard 7149.

ERSTE ANTON, (Sunset Tavern), 
7408 W. W alker St. — Tel.: GR. 2284

FRANGESH ANTON, 2012 So. Kinnic- 
kinnic Ave. — Tel.: SHeridan 4204

GREGORCICH FRANK, 601 So. 6th 
Street. — Tel.: BRoadway 4178.

HUDAJ MARY, 161 South ls,t Street. 
Tel.: BRoadway 4812.

IVANCHICH LOUIS, 625 So. 6th St. — 
Tel.: BRoadway 3143.

KAMBIČ MRS. MARY, 2023 So. Kin- 
nickinnic A ve.,-Tel.: SHeridan 4032

KOMAR ANTON, 1421-3 So. Barclay 
St. - OR. 6024. (Tudi sobe za samce.)

KOVAČIČ MATH in ANTONIJA, 600 
So. 5th St. — Tel.: BRoadway 2581

KOZMUT WENZEL. Beluit Road. 
Tel.: GReenfield 4113.

I. maja. Proslava 10-letnice 
Podružnice št. 17 S. Ž. Z., v 
Labor dvorani v West Allisu.

7. maja. — Domača zabava 
društva Sv. Ane št. 173 KSKJ. 
v Tamše dvorani.

12. junija. — Društvo Sv. 
Janeza Ev. št. 65 KSKJ., pik­
nik v Sagadinovem parku.

17. julija. Društvo “ Sloga” 
št. 1 JPZS., piknik s proslavo 
30-letnice v Howard parku.

24. julija. Piknik org. Slov. 
Doma v Gazvoda parku.

7. avgusta. Piknik društva 
‘L ilija’ v Gazvodovem parku.

II . septembra. Proslava 25- 
letnice društva “ Bratje Svobo 
de” št. 7 JPZS. v Jefferson 
dvorani, N. 27th in W. Fond 
du Lac Ave.

i£OžUH LOUIS, 814 South 6th Street 
— Tel.: ORchard 0720.

KRALJ ANTON (Village Club), 1675 
So. 44th St. — Tel.: ORchard 0516

KRAŠE ANTON, 7327 W. Walker St. 
Tel.: GReenfield 3450.

LENKO JOHN, 929 South 6th St. — 
Tel.: ORchard 5927.

LEVAR JOE, 801 So. 2nd St. Tel.: OR. 
9798. - “Old tim e” milw. gostilničar.

MARN JOSEPH, 1101 So. 2nd St. — 
Tel.: ORchard 1918.

MAROLT JOSEPH, 813 South ls,t 
Street. — Tel.: ORchard 5714.

M1KEK MRS. ANTOINETTE, 2061 N. 
25th St. — Tel.: K llbourn 4042.

MORN JOHN, 5732 W. Mitchell Street.. 
Tel.: ORchard 1277.

NATLAČEN FRANK, 901 W. Bruce 
Street. — Tel.: ORchard 4808.

SAGADIN’S PARK (Park  za piknike), 
3800 W. Burnham  St. Tel.: OR. 9469

SLUGA ROSIE (Silver Stripe Tavern), 
3001 W. W alnut St. - Tel.: WE. 6049

TESHNER LEO, 2900 N. 12th Street. 
Tel.: COncord 3458.

TEVŽ JOHN, 317 So. Davidson Street. 
— Tel.: BRoadway 9021.

THE RIGHT PLACE, 211 So. 2nd St. — 
BR. 9117. — (Louis Cukjati, lastnik.)

TOMINŠEK IGNAC, 338 E. Bay St. 
— Tel.: SHeridan 4417.

TURCK MRS. SOPHIE, 6237 W. Na­
tional Ave. — Tel.: GReenfield 9853

UDOVC MATT, 3300 W. National Ave. 
— Tel.: ORchard 0445.

ZAINER MIKE, 3300 W. Cameron Ave. 
Tel.: H illtop  8050.

ZUREY FRANK, 3201 W. Hampton 
Ave. — Tel.: 1111 toi) 9961.

p  Grocerije, mesnice in 
V J l O C  gelenjava
BRATANIC JOHN, 1030 So. 60th St. — 

Tel.: GReenfield 9810.

BUTCHER ANTON, 122 W. Mineral 
Street. — Tel.: M itchell 4401.

FERKO MATH. 2312 So. K.K. Av. Tel. 
SH. 0180. - 1238 So. 16th St. MI. 3615

LUCAS N. F., 229 E. Wis. Ave. Tel.: 
DAly 1987. Res.: (7—8 zv.) 1314 
So. 60th St. Tel.: GReenfield 3679.

SCHIMENZ MATH JR., 732 West 
P ierce Street. — Tel.: DAly 3284^

Opj* O reiiia z.i trgovine
BADGER FIXTURE CO. (Fr. Simonz, 

Prop.), 331 W. Juneau Ave. BR. 6075

Plu Plumberji
FRANGESCH VICTOR J., 1425 So 

33rd St. — Tel.: ORchard 5728.

FUZER PLUMBING & HEATING, 
6406 W. Greenfield Ave. Tel. GR. 2787

ZAH KKSCIliMk JOHN ,1., Cor. 47th 
& W. Nat’l av. — Tel.: Mitchell 54N1

Pogr Pogrebniki
JELENC JOHN R„ 2316 W. N at’l Ave. 

Tel.: M itchell 6065 — MI. 3278

SCHAFF JOHN, 704 W. National Ave. 
— 2435 W. Vliet St. Tel.: W Est 8420. 
res.: 1029 N. 24th St.; tel.: WE. 6357

Poh PohiStvo
HOTZ & MOHAUPT FURNITURE CO. 

816 W. National Ave. - Tel.: MI. 3110

PRASSER FURNITURE CO., 838 W. 
National Ave. — Tel.: Mltcholl Ififil

D  . eljnina (nova in po- 
* O S I  pravila)

ULOJEK FERD, 1231 So. 62nd St. 
Tel.: GReenfield 3743.

GNADER FRANK, 1100 South l l th  
Street. — Tel.: ORchard 0256.

KLAIC MARKO, 641 W. National Ave. 
— Tel.: ORchard 5717.

LIPOGLAVŠEK FRANK, 3601 West 
Burnham Street, Tel.: ORchard 5351

MUŠKATEVC CIRIL, 70t South 9th 
S treet. — Tel.: ORchard 5U77.

NOVAK’S FOOD MARKET, 607 So. 
5th St. — Tel.: MArquette 4662.

NOVAK’S MARKET, 6301 W. National 
Ave. Tel.: GR. 2120. - Res.: GR. 1224

TERSKAN JOHN, 1217 So. 63rd St. 
— Tel.: GReenfield 9841.

Ho Hoteli
THE GROVE HOTEL (Fr. Sedmak). 

616 So. 6th St. — Tel.: BR. *»*1.

Keg Kegljišča
MEDVEd  FRANK, 3328 W. Burleigh

Street. — Tel.: H illtop  9717.

HEMIC MARTIN, 814 So. 5th St. 
Tel.: ORchard 8646.

SCHARTZ JOHN, 1400 So. 7th St. — 
Tel.: ORchard 7147.

Klep Kleparji in inštala­
terji “ furnacev”

UEMSHAR A., 2u4u So. 92nd St. Tel. 
GR. 2644. Furnaces Vacuum Cleaned

Kro Krojači (obleke po 
meri in popravila)

MLAKER VINKO, 2531 W. NaUonal 
Ave. — Tel.: ORchard 2294.

RESSEL JOHN, 6026 W. NaUonal Ave. 
Tel.: GReenfield 1170.

Lek Lekarne
BUDNER BROS., 537 W. NaUonal Ave. 

Tel.: ORchard 1031—1036.

FAY DRUG CO., Cor. So. 6th & W. 
Nat’l. Ave. — Tel.: OR. 2164—8964.

Maiinerija in kotli, 
rabljena in popravila

PETER R. LOGUE CO., 1828 W. Pierce 
St. — Tel.: ORchard 2343.

Strojne delavnice (Tool & Die 
Works)

MEDVED TOOL & DIE CO., 325 W. 
Florida St. — Tel.: MArquette 5896. 
(Tools, Dies, Jigs, Fixt., Spec. Mach.)

Mleko in drugi 
mlečni izdelki

RENNER Bedding Shop, 429 So. 2nd 
St — Tel.: MArquette 1734.

Prem’ Premog in drva
CHAPMAN FRANK, 3647 South Lo­

gan Ave. — Te' SHeridan 4950.

MRS. GORISHEK J. in SIN, 733 W. 
Virginia St. — Tel.: BRoadway 2879

NATIONAL COAL & SUPPLY CO.., 
1911 So. 80th St. — Tel.: GR. 4380.

P. ORDANOFF, 1034 So. 5th St. - Tel.: 
ORch 8473; res - ORch. 7347-W.

Radio”  Popravila
BENESH C., 918-B W. Pierce St. Tel.: 

OR. 5665-M. H itra, poceni postrežba.

KODRICH FRED, 1026 W. Pierce St. - 
Tel.: OR. 4899-W - (Clan “Sloge” )

Sadje in zelenjava
NU WAY FOOD Market, 529 W. N at’l 

Ave. — T el.: ORchard 9650. — Kom­
pletna zaloga sveže grocerije, sadja, 
zelenjave in m esa po nizkih cenah.

O J  voda, pivo in mehke 
o o a a  pijače
AREN Beverage Co.. (Soda & Spring 

W ater), 232 W. Bruce St.; MA. 1152

CRYSTAL SODA WATER CO., 617 
W. Cherry St. — Tel.: MA. 0958.

SANITARY SODA WATER CO., 1430 
So. 69th St. Tel.: GRpenfield 3620.

TIMM’S DAIRY, 3714 W. Burnham  
Street. — Tel.: ORchard 1679.

Obedovalnice (iunches)
NATIONAL EAT SHOP, 614 W. Na­

tional Ave. — Tel.: ORchard 3813.obr Oblačilne trgovine
KRATCHNIK JOHN, 522 W. National 

Ave. — Tel.: ORchard 5075.

RICHMAN’S CLOTHES, W. Wisconsin 
ft N. 2nd St. — Tel.: M Ar q u e t t e  3837

Očala (Optometristi)
DR J JANKOWSKI 1015 Wes 

Mitchell S treet -  Tel. MTt.be' 
7174. — Korektna očala. — Nape 
njanje oči por/roča glavobol

WISCONSIN BOTTLING WORKS, 728 
So. 7th St. — Tel.: M itchell 76««

Ca. ski papir, okenska 
O  L C  l i  zagrinjala, barve
J. W. SCHEETS & SO N sfinT ,”̂ 70l""w. 

National Ave. — Tel.: M itchell 4433

T esa r ili in kontrakt
BRUNK WM, F. & SON, 622 W. W al­

ker Street. — Tel.: Mitchell 4460.

FIRST & KLAUS, 1101 So. 63rd Št. 
Tel.: GReenfield 5909.

PODKRIŽNIK GEORGE, 1208 South 
62nrl St. — Tel.: GReenfield 3743.

Urar" Urarji in zlatarji
WELLSTEIN JOE & CO., 1116 West 

National Ave. — Tel. .UItchell 6653

ovalnina in nota-£avar njati
ERMENS FRANK S., 6227 W. Green­

field Ave., — Tel • GReenfield 6158.

Želez Železnina
WACAK ANTON, 738 W. National Av* 

— Tel.: ORchard 0704.

Zgane! vina in likerji
KOSHE Fr. (City Liquor D istributors) 

6034 W. N at’l Av., Tel. GR. 6510; res- 
GR. 4364. (Distr. of H iram  W alker)

SHEBOYGAN
( y O Gostilne in restavracije
PLESEZ JOHN, 811 Indiana Ave. Tel.: 

3348. (Poleg tudi trgov, z grocerijo.)

SUSHA JOE, 1036 Pennsylvania Ave. 
— Tel.: 2503.

SUSHA’S TAVERN & ROOSEVELT 
PARK, 933 Indiana av. Tel. 348-2400

ZORKO LEO, 902 Indiana Avenue. — 
Tel:: 2574.

Ho Hoteli
FALE FRANK, 836 Indiana Avenue. — 

Tel.: 94-W.

Restav” Restavracije
GOLDEN GATE COCKTAIL BAR, 930 

Indiana Ave. Tel.: 4325 (M A Pavell)

PORT WASHINGTON j
 — —■

Go Gostilne in restavracije
VOLOVLEK ANTON, 310 Franklin  St 

— Telefon: 443.


